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Vjabb dal újabb dicsőségről
Nadszeröen gondolkhodta 

■ Magáth a madjarság,
Mikor nekhünk gaz zsidóKnak 
Phulgárjog megadthák.

Azelőtt'a csonthot, rondjot 
És nyól bőrt mi szedthük, , ,
De ez most már nekhünk szédjen,
S csak khevesen thesszük.

Madjar khüzé olvadthunk mi,
S vadjunk most már Tholdik;
Khon, Gold, Lőve nincsen tluibbé,
Mind csopa Hunyadik,

De mi meg is hálálthuk ám 
Madjárok! jósághtok;
Hisz nagyobbrészt megszerezniük 
A thi sok jószágihok j

De nélkhölünk thi el lenni.
Thán nem is thodnátok 
Óh phoroszthok! mert khi venné 
Meg a thi gobnáthok.

Hodj ha zsidók nem volnának, 
Phangana a börze,
Czérnát, kliötöt khitöl venne 
Ponni, Khati, Örzse?

Ezekből thi láthatjátok 
Ami nadj hasznúnkhat,
Gandalom nem bánjátok, hodj 
Odthátok jogunkhat.

Minthodj thavai nem lehetthünk 
Mi zsidók mágnások,
Ennek a rossz oldalait 
Mojdan thi lássáthok,

De most ezt a hibáthokat 
Thi jóvá theszitek,
Rabbinkat felső-házba 
Hodj ha beveszitek.

Id j edj khissé m él thány olva 
Lesz a mi érdemünk,
Mit a nép khifoszthásában 
Moghunknak szerezthünk.

Mozsár.

L e v é l a vidékről.*)
S z a b a d k a ,  18S5. február 28.

'
Tekintetes szerkesztő úr !

Midőn a tisza eszlári bünper végtárgyalása alkal­
mával a .(> vén zsidónak fölmentési hírét, megküldték 
városunkba, a zsidók ennek örülve, a piacz közepén 
nagyban dicsekedtek vele Történetesen találkoztak N. 
ügyvéd úrral s annak is dicsekedtek pénzük diadalá­
val. N. ur dicsekedésükre avval válaszolt, hogy: „Igen 
én is felmentettem volna őket, ha bi rájuk vagyok.“ 
Erre persze a zsidók felségesnek találták , N. ur nyi­
latkozatát és a piacz közepén elkezdjék éljenezni az 
általánosan antiszemitának elismert N. urat. Mire az 

; ekkép felelt: „Várjanak csak egy..kissé*;,még nem vé 
■ geztem be mondókámat Igen, azt a G vén zsidót, kik 
I már a szaporításra képtelenek, fölmentettem volna, de 

a többit mind fölmagasztaltattám volna.“ Képzelhetni erre 
a zsidók dühét, mintha meny-kő- csapott volna közéjök, 
úgy oszladoztak szét. . 'Venus

Mi a szivén az a száján.

S á r i ,  az uj szobalány: Ugyan kérem szépen a nancságns 
urat, micsoda egy beste majom ez itt ezen az állványon?

A  n o c c a d g o s  ó r : Ez itt edj gyönyöré orangotán példány 
Omorika őserdejéből.

S á r i :  Aunye, igaz is ám; akkurát a naccságos u r !

*) Adjuk e levelet mim olyat, mely érdekes világot vet a 
vérszopó zsidó had iránt táplált érzületére egy vidéki közbeesii- 
lésben álló ügyvédnek. Reményijük, hogy mint akkor, úgy most 
sem téveszti cl a maga hatását az ügyvéd urnák fentebb közölt 
kijelentése i l l e t é k e s  k ö r  ö k b o n.



F Ü S T Ö L ("). 3

Az utolsó kenet.

Szécsényi Izmaid: Nü, oz általános vita befejezte 
otán megszovozták tehát képviselőházban a főrendiház 
refannjáról szóló türvényjovoslatot. — Hallok, brúder, 
hóid te már ősöket is vásáraltál be mogodnak ; mond­
jál sak hol lehet ősöket megrendelni.

Zrínyi Náthán de Hnnyadfalva: Udjan hollgas- 
sál el mogodat, mást veszek sak észre, hóid elég ! 
baland voltam, hóid vásáraltam ősöket — hátra von ! 
még oz otolsó kenet.

Szécsényi Izmáéi: Oz otolsó kenet V mit beszélsz | 
nekem reboszt, ez nincs a mienk talmodban benne.

Zrínyi N. Sak őzt okorok evvel mondani, hóid 
a képviselüházban megszovozták udjan már a tűr 
vényjavaslatot, de nem a főrendiházban. A főrendek 
ennek a törvényjavaslatnak is ólján otolsó kenetet 
ódnak, mint tavaly a pulgári házasságnak, ozotán 
megint elülhetjük magonkat edj időre.

Szécsényi Iz. (elejti cylinderét) Gatt der gerechte, 
hóid én Qzt föl nem gandaltatn magamnak !

Tján csali azcrt sajt annyi csapással minket az isten, 
M in t egykor 'J'Jjaraót s 1)iáéit sújtotta nyilával: 
jtloíjy mi sem engedjük távozni a Ijagymazabálj 
Zí'ojto bűzt lelj elv cs görbült orrú zsidókat,

9 K o : o c » t .

A b iró  előtt.

B iró : Ön avval vádoltatik, hogy Hunds- 
knochen Jeromost egy furkós bottal véresre verte.

Galgenstrick Jónathán: Kérek olázotosan, a 
Hundsknochen Jeromos engiim simpfelte és pafan 
okort ötni.

B iró : Hát miért nem vette ön igénybe a 
rendőrség oltalmát V

Galgenstrick: Kérek, nem okortam föltönést 
kelth eni.

1
Elnök (tanúhoz): Mivel bizonyítja azt, hogy 

! a „Függetlenség“-nél idegen pénzeket sikkasz- 
I tottak ?

Vadolúh (tanú) : Kérem alázatosan, én ott 
I megfordultam.

Kémlelés szerint
— Joj, kedves dakter ér, vége von ! Nem 

használta az orvosság semmit : megholta a fele­
ségein, hej pedig hát udj — megráztom, hóid 
sak udj kékölt, zöldölt füle, még sem használt.

— Mith V kit rázto moga meg ?
— Kith ? Nü hát a feleségemet ; hiszen a 

dokter ór mandta, hóid bevevés eliitt „jul kell 
megrázni!“ .

S-AjT c
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C ^ -K ó b i  iutása.^ llgf)
— Vitézi versezet. —

Csendes egész falu, sötét minden ablak,
A hold fenn az egen immel-ámmal baktat,
Minden ember alszik a fülére fekve,
Egy kutyának sincsen holdugató kedve.

Ha innét jösz — jobbra, ha onnét jösz — balra,
Egy öreg ház kuksol talán szintén alva:
Ez az öreg boltos, „Jakab szomszéd“ háza,
(Itt változik át a termés pálinkára.)

Most az öreg Jakab dunyha alá bújva,
Jerikói-nótát*) bősz tüdővel fújja;
Sitiii jennek kontráz — oly édes az álma,
Mert elfáradt napközt a pudlinál állva.

A másik szobából egy két sóhaj hallszik,
Itt a hegyes Fáni, Jakab lánya alszik ;
Azaz dehogy alszik, csak hánykódik szegény,
Hej mikor a Kóbi olyan csinos legény!

Szereti a Fáni szörnyű mód a Kóbit;
Nagy Don Juan ám ez, tenger szivet hódit.
De senki sem mondhat egy szót rosszat rája,
Csak a Fánikáért hévül az ő mája.

Hát szeretik egymást — és igy rendben volna 
Minden, csak a táti szép szóra hajolna . . .
Haj de ha nem hajlik ! — gazdag vőre számit,
Vigye el az ördög az ily ádáz tátit!

Ilyen vagy hasonló Fáni gondolatja . . .
. . . Egyszer csak hirtelen megkoppan ablakja . . .
Fáni kapja magát, lemászik az ágyról,
És a másik perczben az ablak kitárul.

Jói súgott a szive : künn állott a Kóbi 
Az égnek meredtek ő vörös csimbóki;
Fám nagy örömét kifejezni vágyva.
Lisztes zsákként borult a Kóbi nyakába.

,Mondd, szerethsz e FhániV'— „Thied testhem, lelkhem.“ 
,Légy hát fheleségem!’ -  „Háth a táthi kincsemV“ 
,Ej, pöh, mith a táti V! jer szükjél el vélem,
A jó Simlim kinn vár ránk a lhalo végen.4

Megörült a Fáni szörnyen e jó tervnek,
Kezei szoknyát, réklit egy csomóba szednek,
Es a másik perczben ott künn volt az utczán 
És csakhamar ott ült a jó Simli hátán

Bevágta a Kóbi félretiprott sarkát 
Lova vékonyába; és a Fáni karját 
Nyaka köré fonta. . . és vágtattak volna,
Ha a szegény Simli sánta nem lett volna.

így hát csak nagy lassan koezogott a szürke ;
Kóbi drága kincsét majd hogy összegyűrte,
Olyan égő hévvel, olyan forró lánggal,
Szorongatta keblén s igy szólt büszke hanggal:

,Haj, ha mosth a táthid szinthén lóra khapna,
A Sünivel együtth’ . . .  de csendes lett hangja,
Mert a csendes éjben lódobogást hallott,
És a holdvilágon más két lovas látszott.

„Áj, váj jiiu a táthi és a Simi véle!“
Kiáltott a Fáni és a szája széle 
Csak lefelé fordult és eleredt könnye.
Szeme tengerének szörnyen — igaz gyöngye.

Kergette Simlit a Kóbi, — hajh hiába,
Mert megakadt ennek valamibe lába;
Lepottyant a hű pár azonnal a földre 
S a Simlinek bezzeg lába volt kitörve.

„Gyere lelkhem Khóbi ugord áth ez árkot,
Megdöglik a Simli, de te ne bánd, hadd ott,
Ott látok egy erdőt, ha beérünk oda,
Kereshet a táti, nem talál meg soha.“

,Medjek mindjárt lelkhem, sak edj kissé várj még/ 
Szólt a Kóbi s fogta a bicskáját: ,Bár mégh 
Edj kéth perczem volna1 — s leszúrta a Simlit,
Aztán neki készült lehúzni a börit.

„Jaj, jünnek már Khóbi!“ - -  ,Medjek mindjárth lelkem, 
De a Simli büréth sak itth nem fhelejtem !
Neki állt s nyúzta szörnyű buzgalommal;
Nézte Fáni, nézte szörnyű fajdalommal

De már azt nem nézte, a mi eztán történt;
Oda ért a táti s a Simi is tüstént . . .
Mindegyiknél bot volt, de nem volt hiába,
Bezzeg pulfögott a vitéz Kóbi háta.

Végre ez a dolgot mégis megsokalta,
És most az árkot, hej de átugrotta.
A Simi utána iramodott nyomba,
A táti meg Fánit, hogy ne fusson — fogta.

Soká futott Kóbi a csendes mély éjbe . . .
Rég elmaradt tőle dühös üldözője,
Mikor észre vette hogy nincs kitől futni, 

í Igyekezett ismét Simlijéhez jutni.

! Visszajutott hozzá, hej de szörnyű pőre 
I Volt a szegény Simli, le volt huzva boté . . .
I . . . Megeredt a szegény Kóbi jerek könnye,
I  A Simlit s a Fánit elvesztő örökre.

Megszáradt a lóbőr, vén Jakab padlásán . . . 
. . • Nagyot okult Fáni bús tapasztalásán . . . 
Sárga lett a kék folt a Kóbinak hátán . . .

___ És ö busán sipolt — rongyot szedni járván.
*) A mitől hajdan Jerikó falai ledtdének.
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A p ü r i m.
Elközelitett a pürini. Jákob zsidó fakó kabátjában 

ütött-kopott cylinderrel a fején, hosszú göndör pájesz- 
szel arcza (!) körül, melyből a félkör-alakú, szemöl­
csökben gazdag orr nyúlik hatalmasan előre kényel­
mesen terül el a duplánfogó kréta által szerzett 
díványon s pipájából, mint kéményből dűl a piszkos 
sárga füst, melynek bűze fojtok«; terjed szét a szobá­
ban. Hja, spórolni kell ! A Rüfke maholnap megtalálja 
a z ö b u g ó g e r l e p  á r j á t, ez előtt pediö többet 
nyom a hozomány, mint a — menyasszony.

A kiszemelt Dalfi ma este is elfog jönni imádótt- 
jához, valószínűleg sertésnek maskirozva.

Jákob már előre örvend a kitűnő mulatságnak

I megparancsolta, hogy e napon jót kell tenni feleba- 
! rátonkkal.

— Todom, az enyimnek söthök egy libát, a thied- 
nek talán edj csibe is . . .

— Wie hajszt, edj csibhe ?! Talán a te mispoched 
I (család) khölömb mint az enyém, mi V !

— A te mispoched?! Thodod Kóbilében, sak hal- 
! £ass arru l! A thied grósztháti íorolyával jött a

falunkba . . .
— E zoj! S thilán a thied nem nyólbört árolt? 

S thalán a the rhungyus apád nem csoltha meg még 
a kuldhust is?

— llát a the vén gazember thátid becsületes ? 
ki megnyózná — ha thodná, -  magát a malche-mo-

— Mámelében, jer ide czokros! — kiált ki bol­
dogsó góban a konyhába, hol mámelében a „czokros“ 
libatollas boglyas hajával, zsiros gyűrött ruhában épen 
a lesaktolt libák beleiben turkált, de azért siet eleget 
tenni a táteleben hívásának es poczakos termetével 
oda,telepszik kedves életpárja melle. Különben most 
már jobban ráér a csevegésre, mert a mit évenkint 
egyszer szokott megtenni, azt a munkát már elvégezte: 
a szoba fel van /súrolva s hogy be ne piszkolódjék, 
szalmával (az istállóból hozta) beterítve.

— Mit akarsz thátikám ?
— Thodod-e, miesede önnepönk van ma ?
— Thodom, thátikám, thodom: pürim.
— No, hát mit gundulsz miesede tlah moneszt 

(farsangi ajándék) köldjónk az öregeknek ? Mert Mózes

veszt (halál angyala) is, a the jönyörő mamid a khi 
nem szégyenli egész világ előtt idegeneket elfogadni 

: éjjel . . .
Rebekha, azt mondom, fogd be a szádhat!

— Nem toghoin be, az én mispochem khölönb. 
1 mint a thied s megmo'hatom. hodj söthök nekik edj

egész libát, zaj zall ich lében !
— S én megmothatom hód) —
— Megláthok, hodj khi parancsul . .
~  Hallgass the kliácsa!

Hallgass the zsivány, the djilkos, the gój!
— Tanzend krie zollst dü schnajden!
Rebeka asszony kirohant, dühösen becsapva az 

ajtót hogy ne hallja az istentelen szavakat; Jákob 
' pedig nagyokat lüjva rohant végig párszor a
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szobán, mikor egyszerre csak megpillantja a szomszéd 
szobában a leteritett szalmát.

Boszuja megérlelte benne a tervet ily szalma-pazar­
lás láttára és dühösen rontott ki az istállóba

Pár perez múlva az udvari bejárat felöl szarvá­
nál fogva vezette be tehenét a „ tiszta“ szobába és hogy 
a szalma se vesszen kárba, azt használta alomnak így 
töltötte ki boszuját Rebeka asszonyon.

De ime megcsendül a bolti esengetyü ; egy kis 
didergő 10 éves fiúcska lépett be.

— llát tlíeneked mi khöll V mi V — orditá 
dühösen.

— Kéreti az édes anyám, — szepege a gyermek 
— hogy csak egy falat kenyeret szíveskedjék küldeni, 
majd a hét végén megküldi az árát.

— Majd adok én nekhed kenyeret! Mondd meg 
az anyádnak, hogy fizesse meg a régi thai\uzását, 
khölönben elliczitháltatom feje alul a vánkhust! Tha- 
karudjál!

így tett eleget a vén Jákob zsidó a Mózes paran­
csának, mely szerint e napon jótékony legyen az ember 
felebarátja iránt!

F Ü S

Istóczy és Mezei.

Mezei: No ele azt sak nem togodhodjátok, 
hóid Chorin Ferencz jól oda dürgtilte a tietek 
orr alá, mikor őzt mondta a képviselőházba n : 
azt oz edjet merek ózonban állítani, hóid nem 
ismerek példát a türténelemben. hóid a részben 
legolább másnyelvő vollásuak a macljar nem-

I zet — hóid is mondta sak ? . . . igen — a madjar 
nemzet nyelvéhez simolása gyorsabban türténte 
volna mogát, mint épen a zsidó vallást kiivető 
pulgároké.

Istóczy: Igen, dörgölt illatos fokhagymát a 
pürimes barcheszre, de nem ám t ö r t é n e i ­
m e t  az orrunk alá, mert hisz a ti szátokból 
hallva még most is olyan hagymaszagu a mi 
különben ékes magyar nyelvünk, mint volt II. 
Endre a la tt az izmaeliták szájában.

T ö  h  ö .

A „Halbkreuzer Journal“ keserve.

Bömböröm! Bömböröm !
Sösd el mogod reveivel'! Edj djászlüvést a 

Jevegiibe bele!
Ozoz, hóid csiind! H alt’s inául te djilkos 

instr innen t ! Led jen csiindcs tü ledtől a fájdolom 
a tied melledben!

. . . Nii, de sak hóid ez nem hozza semmit 
a mienk konjhára. . . .

Ordíts tehát sak kopó, kiálts tehát sak 
város! és te is sak sösd cl inogod revolver! . . . 
Bömböröm. . . bömböröm! . . .

G ew alt!
Holottja, két valóságos élű-holottja van tő­

lünktől a szobod sojtónak oddig is, inig ki nem 
szobodólják mogokat a hővösről. Oz edjik edj 
sinos nőzsornalist tözes sokotmondó szemekkel, o 
másik edj erőteljes himzsornalist őtet jellemző 
typikus keleti natúrral. Bömböröm, bömböröm!

Sösd el sak mogod revolver! Mert édecebb 
lesz füledtől ez oz edj lüvés, mintha sinálnál 
Gyankáliba bele száz liivést! Bömböröm!

Bömböröm bömböröm... pift:.. püff. .. páff. •
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d ió ié t  adom áit.

— Nézze csak maga vén Ilersehli mennyi csontot 
adott ehhez a borjusült’nez

— Nü kérek olásán, a csuntökat. hiszen nem kiill 
megenni.

f
Rákóczy Izidor tahié d’hótnál ült Rachellel, u 

feleségével. A leves elköltése után azonban egyszerre 
csak rosszul létről panaszkodik a m e n y e c s k e.

— Nü, nem tód tál a leves elüt t rosszul lenni, — 
mondá az inkább takarékos mint gyengéd férj.

- Pinczér! mikhor indöl oz otolsó vonat Nagy­
váradra ?

— Este 8 órakor.
— Hisz a másikh pinczér őzt mondta, hóid 

11 órakor.
— Az igaz, csak hogy az a legutolsó vonat.

— Gatt, mit látok. Te vadj Jakab? Nü hát csők 
ogyan igaz, amit hollottam, hóid te kikürösztülkedtél 
mogodat. ?

— Igoz bizony; edj zsíros állomás elnyerhetésé- 
nél szükségem volt a kürüsztény hitre.

— Phü, ha ezt a tied táti todna, hát megfordolná 
az üvé sírjában benne.

— Nü, mi megvolna ebben is? Két hét molva, 
kikürüsztülkedi az enyém ticsém is és akkor a tátim 
majd megint visszafordolhatja mogát.

A zsidó iskolából.

Tanító: Mondjál meg sak te Zárni, miért 
mondanak kürüszténjek az üvek „miatjánkban“ hóid : 
„add meg omi mindennopi kenj erönket mi ér t  kérik o 
mindennopi kenjeret és miért nem edjszerre oz edj 
heti vadj épen edj hónapi kenjeret ?

A Zárni, jerek: Honnan todjak én azt prafessor or?
Tanító: Nü te szomár, hát őzért, mert edjszerre 

<djan sok kenjér megpenészesedné mogát.

a (kürszék-) árendás zsidó gükkerozásai.

Gondolok, hóid a ezokros pseudo-Betti a galdene 
Hegyi Aranka akkor őrölte teljes életében legislegjob- 
ban az „Árendás zsidóban“, mikor kisülte felőle, hóid 
ü tolajdonképen nem is zsidó, hanem edj kürüszténj, 
edj — gój. Zimzele, bimzele, zaj, zaj, zaj !

♦
Az öreg Szigeti bácsi —a tog a nemzed színház­

tól — „Nőemanczipáczió“ cziminel ismét edj énekes 
bohóságot irta a népszínházba bele. Megint edj eman- 
czipáczion ! Nem tudok, hóid madjarok nem bánták-e 
még meg tőlünktől az emanczipáczion ?!

$
Blaháné — Tatarczy bécsi igazgató meghívó 

I levelére hotározottan negativ választ adta. Sie hat 
j recht! Ebhül látok azt is, hogy ónnak idejében viszont 
i fogok ütet látni és hollani az enyém kürszékrül a 
I népszínházban

Jockey „Arany eml>er“-e Bécsben is nadjszerö 
sikert aratta. Ho én most Bécsben kürszék-árendás 
zsidó volnám, kiadnék oz envim kürszék árendába és 
ez hozna az enyém feneketlen zsebébe «30 flórén tiszta 
haszon edj este. Hjah ! szemesnek állja a világ.

GÜKKER,
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Gladstone bukik, Tisza Kálmán jubilál! Jubilálja 
tiz bosszú évvel ezelőtt a ni. kir. minisztériumba való 
beemeltetését

Mondja most már valaki hogy Tisza Kálmán nem 
nagy politikus!

$
A budapesti franczia consulatust és a szerkesz­

tőségeket tömegesen keresik meg magyar ifjaink infor- 
máczió nyerhetése czéljából, bogy azután majd beállnak 
a franczia hadsereg soraiba és elmennek Tong-Kingba 
szembeszállni a copfos kbinai katonákkal.

Mi csak annyit mondunk az ily és hasonló meg­
gondolatlan gondolatokra, bogy kár lesz bizony szép 
reményekre jogosító ifjainknak magukat lekaszaboitatni, 
vagy iegjobb esetben is megbambuszpálczáztatni olyan 
olcsó dicsőségért, mint ez] a mostan kínálkozó; — 
bis/, amúgy is olyan kevesen vagyunk, hogy a nagy 
Széchenyi szerint még az apagyilkosnak is inegkellene 
bocsátani.

Volna azonban a szegény magyar hazának egy 
rakás felesszámu, kelletlen zsidaja — tessék ezeket 
kiexpediálni a teanövény mennyei jussal kecsegtető 
hazájába ha már a Palesztinába való masirozás gon­
dolatától is annyira borsódzik ö vuklisságuknak háta, 
— hisz az adók terhe alatt görnyedező igaz magyar hon­
fiak még utravalót is szívesen löknének oda e vérszopó 
pióczahadnak.

Hanem persze egy kissé több bátorság kell ám 
a puskapor szagolásához, mint a gyors és emellett 
„könnyít“ meggazdagodáshoz!

H. T .  Veszprém, K. E. Budapest. Kérjük szives Ígéreteik­
nek mielőbbi beváltását. —  C s — r .  S —r .  Székes Fehérvár. 
„Si vis pacom, pnra belliim !“ — M o z s á r .  Köszönjük. A mint 
láthatja egyik dolgozalút mindjárt p r i m o  1 o c o tábláztuk be. 
Minél többször legyen szerencsénk. Szives üdvözlet. — V e n u s ,  
Szabadka. Levelét vettük és annak első részét be is soroztuk, a 
másik részét pedig szívesen vette volna mint tudósítást valamely 
1 . n. komoly antiszemita laptársunk. Mi azonban már helyszűke 
miatt sem adhattuk mint olyat ki, hanem elbészélésnek dolgozva 
fel — igen is szívesen nyitottunk volna tért számára lapunkban. 
Még csak egyet 1 Máskor mindent lebe'őlog, alkalmilag kérünk 
és azt. is jobb’ szeretjük, ha magukat megnevezett munkatársaink 
antiszemita ét /elmeiknek megfelelő álnevet vesznek fel, nem pedig 
ilyet, mint például : Vénus, mint a mely névvel inkább piperkőcz 
zsidó dámák szeretnek maguknak tetbszelegni. — K u n f é l c g y -  
h á z a .  Nem tehetünk róla, de nincs érdekesen feldolgozva és 
különben is igen helyi érdekű körben mozog. Prébúlkozzzék ado­
mákkal megbirkózni; abbeli fáradsága talán jobban fog sikerülni. 
—  L  — s. J  f. Veszprém. Beküldött verse nem üté meg a mér­
téket és igy nem is közölhetjük, pedig ez a tliema megérdemel, é 
a gondos kidolgozást. „Tliönődései“ közül egyik másik talán jövő

Budapest, Nyomatott Bartalits

számunkban látand napvilágot — L — e K n.  Buda. Várjuk 
hogy az ige testté legyen. --- B o r o n a  Szombathely. A „zikezene, 
zakezeno4 már megjelent lapunk 1883. folyamának első szá­
mában, pediglen ott is kőtára letéve. Az országszerte híres 
zikezenét, mely oly sok borsot tört már kedves zsidaink kampós 
orrmánya alá, önnek, mint lelkes antiszemitának (lm már egyszer 
ennek nevezi magát) tudnia kellene az első betűjétől az utolsóig 
azonban az ön kedvéért még is csak ide iktatjuk :

A zsidó kis király a faluin,
Pálinkás bolt a rezidenczia ;
Zikezene, zakezeno, zümmög a zsidó,
Tátele, mámelo sárga bugyogó.

Az egész helység az ő országa,
A hamis itozo az. k rónája,
Zikezene, zakezeno . .. stb.

Eszlári templomban zug a harang,
Búg a kereszten egy árva galamb ;
Zikezene, zackc/.cne . . .

Solymosi Eszter vére de piros,
Az ezres bankó de szép papiros !
Zikezene, zakezeno . . . s'b

Hej Zala vármegye széles határ,
Magyar huszárnak szive fáj !
Zikezene, zakezone . . . stb.

T — r  K ly ,  Kolozsvár. „A papiros“ — leszédült a papírkosár 
mélységes fenekére. — M a g y a r  B o r s ,  Balaton-Fiired. Gyakorlott 
k '»zre vall. Mihelyt csak térünk engedi, ráadjuk a nyomda festéket. — 
D r .  K — s Á s.  Pozsony. Köszönet a hathal<>s recipéért. Hisz- 
szűk, hogy a vuklis hajak és görbe lábak dédelgetett tulajdonosai 
elpatkolnak tőle, ha nem is a más világra, de Palesztinába, ha 
beadjuk nekik. Önt illetőleg nem tar:mik e latin közmondással, 
me y azt mondja, hogy: hospos quo rarior, eo carior — Porr.»! 
-  V u lk á n .  Szokszárd. Maradjon csak a pa* kőszeg fabrikálásá- 
nál, több hasznot bajt avval. - - Több kéziratról és levélről a jövő 
szómban.

A  „ F ő n tő l# “  e lö lix H V ^ i áru
1885. év január 1-től

Az előfizetési pénzek mielőbbi szives bekül­
dését kérjük, hogy a szétküldést pontosan esz* 
közölhessük.

A ki 5, legalább is féléves keresztény elő­
fizetőt gyűjt a „Füstölő“ számára, annak egy 
tiszteletpéldánynyal kedveskedik a kiadó-hivatal.

Az előfizetési pénzek legezélszerűbbcn posta- 
utalvánnyal a „Füstölő“ kiadóhivatalába (Buda­
pest, VIII, Eszterliázy-utcza 12. sz.) intézendők

Ita r ta litn  Im r e  kiadó.
A füstöt eregeti: B ors Vitéz.

rénél (Esztcrházy-utcza 12. sz.)




